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OEBPS/img/0009.png
hundar pd en sd vidstridckt egendom, men
n  un luogo cost wasto, ma

de rdknades inte. De kom och gick,
non  contavano. Andavano e venivano,

bodde i de fullsatta kennlarna
alloggiavano nelle affollate cucce o

eller levde i skymundan i husets
vivevano wn disparte megli angoli della

vridr, i stil med Toots, den japanska
casa , come Toots, 2l carlino

mopsen, eller Ysabel, den mexikanska
giapponese, o Ysabel, la senza

hdrlésa hunden - mdrkliga varelser som
pelo  messicana: strane creature che

sdllan stack ut nosen genom dorren
raramente mettevano 4l naso fuori d<

eller satte foten pa marken. R
casa o posavano il piede a terra.

andra sidan fanns det
Dall'altra parte c' erano 1 fox

foxterrierna, minst tjugo stycken, som
terrter, almeno una wventina, che
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de hoga popplarnas sammanfldtade
sotto 1 rami intrecctati dt altz

grenar. Pa baksidan var utrymmet &nnu
pioppi. Sul retro, lo spazio era ancora

mer generdst &n pd framsidan. Det fanns
piu ampio che sul davanti. C'erano

stora stall, dir ett dussin
grandi scuderie, dove una dozzina di

stallgojkar och pojkar hoéll till,
stallieri e ragazzti st davano da fare,

rader av tjanstefolksstugor kladda i
file dt

vinrankor, _ _ o
cottage per la servitu ricopertt di

en odndlig och ordentlig rad av
vitt, una serie infinita e ordinata di

uthus, langa vinbagar, gréna
annesst, lunght pergolati di vite, verd:

betesmarker, frukttrddgardar och
pascoli, fruttete e camp1t

barbaddar. Sedan fanns
di bacche. Poi c'erano l'impianto
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pumpstationen f6r den artesiska
di pompaggio per il pozzo

brunnen och den stora cementtanken
artesiano e la grande vasca di cemento

dir domare Millers pojkar tog sitt
dove 1 ragazzi del giudice Miller

morgondopp och svalkade sig
facevano 2l loro tuffo mattutino e s

under de varma eftermiddagarna.
rinfrescavano net caldi pomeriggt.

Och Over denna stora egendom hdrskade
E su questo wasto dominio regnava

Buck. Har foéddes han, och hdr hade han
Buck. (ui era mnato e qui aveva vissuto

levt de fyra aren av sitt liv. Det var
1 quattro annt della sua vita. Era

sant, det fanns andra hundar. Det kunde
vero, c'erano altre cani. Non

inte undgd att det fanns andra
potevano mnon esserct altrt cant





OEBPS/img/0005.png
morkret, hade hittat en ul
artica, avevano trovato un metallo

metall, och eftersom
giallo, e poiché le compagnie di

angfartygs- och
navigazione e dt trasporto stavano

transportfbreta% skryter med
pubblicizzando a gran wvoce

fyndet, rusade  tusentals man
la scoperta, migliaza di uomint St

in i Northland. Dessa mdn ville
precipitavano nel Nord. (Questi uomini

ha hundar, och de hundar de ville ha
volevano cani, e 7 cani che volevano

var tunga hundar, med starka muskler
erano cani pesanti, con muscolr forte

for att arbeta hart och pdls som
per lavorare duramente e mantells folte

skyddade dem fran kylan.
per proteggersi dal gelo.
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Buck bodde i ett stort hus i den
Buck viveva in wuna grande casa nella

solkyssta Santa Clara-dalen. Domare
soleggiata Santa Clara Valley. La dimora

Millers hus kallades
del giudice Miller, cosi veniva

det. Det lag en
chiamata. Si trovava in posizione

bit fran vdgen, halvt
arretrata rispetto alla strada,

gomt  bland trdden, genom
seminascosta tra gli alberi, attraverso

vilka man kunde skymta den breda,
1 qualt st intravedeva l'ampia e

svala verandan som ldpte runt husets
fresca veranda che correva lungo 7 suo?t

fyra sidor. Till huset ledde
quattro lati. St accedeva alla casa

grusbela%da uppfarter som slingrade sig
attraverso vialetti di ghiaia

%enom vidstrdckta grdsmattor och under
che si snodavano tra ampi prati e
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Kapitel V. Sparets och ledens
Capitolo V. La fatica della pista e del

mdda
sentiero

Kapitel VI. For en mans kdarlek
Capitolo VI. Per l'amore di un uomo

Kapitel VII. Kallelsens ljud
Capitolo VII. Il suono del richiamo

Kapitel 1I. Tillbaka till det primitiva
Capitolo I. Nel primitivo

»’Gamla langtan hoppar fram som en nomad,
“Antiche desidert nomad?t balzano,

irriterad over traditionens
irritati dalle catene della

kedja; aterigen vaknar  den
consuetudine; ancora una volta dal suo
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vilda sidan ur sin djupa
sonno brumale st risveglia l’istinto

sémn.’’
selwaggio.”

Buck laste inte tidningarna, annars
Buck non leggeva © gtornali, altrimenti

skulle han ha vetat att det var pa véag
avrebbe saputo che si stavano

att bli trubbel, inte bara for honom
preparando guai, nmon solo per

sjalv, utan for varje
lut, ma per ogni cane delle acque d2

tidvattenshund, stark i musklerna och
marea, forte az muscolt

med varmt, langt hir, fran
e dal pelo caldo e lungo, da Puget

Puget Sound till San Diego. Eftersom
Sound a San Diego. Poiché gli

mdn, som famlade i den arktiska
uomini, brancolando nell 'oscurita
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Inneh3ll
Indice

Kapitel 1I. Tillbaka till det primitiva
Capitolo I. Verso 2l primitivo

Kapitel 1II. Klubbans och  huggtandens
Capitolo II. La legge del bastone e del

la
dent%

Kapitel 1III. Det dominerande
Capitolo III. La bestia primordiale

urdjuret
dominante

Kapitel 1IV. Vem har vunnit
Capitolo IV. Chi ha conquistato la

overhdgheten
supremazia
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skulle ha kant igen honom, och
lo avrebbe riconosciuto; e 1

expressbudbdrarna drog en _
messaggert espressi tirarono un SosSpiTo

liattnadens suck nar de fick
di sollievo quando lo

honom av  taget i  Seattle.
scaraventarono giu dal treno a Seattle.

Fyra md&n Dbar forsiktigt 1ladan
Quattro uomini trasportarono con cautela

fr&n vagnen in pd en 1liten
la cassa dal wvagome in un piccolo

bakgard med héga
cortile sul retro, circondato da alte

murar. En kraftig man i en rdod  trdja
mura. Un womo robusto, com un maglione

som hidngde  generdst  vid
T70sso che pendeva generosamente sul

halsen kom ut och undertecknade boken
collo, usci e firmo 1l registro per %l
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at foraren. Det var den mannen, anade
conducente. Quello era 1'uomo, intu?

Buck, nasta plagoande, och han
Buck, il prossimo aguzzino, e si scaglio

kastade sig vilt mot gallret.
selvaggiamente contro le sbarre.

Mannen 1log bistert och tog fram en
L'uomo sorrise cupamente e porto una

yxa och en klubba.
scure e una mazza.

"Du tanker vdl inte ta ut honom nu?"
“Non lo porterai fuorti adesso, wvero?”

fragade foraren.
chitese 1l conducente.

»’Visst’’, svarade mannen och koérde in
“Certo,” rispose l'uomo, conficcando

yxan i ladan for att banda upp den.
l'asctia nella cassa per farne leva.
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mycket kanslig, hade
finemente sensibile, 4l maltrattamento

misshandeln %ett honom
lo aveva fatto precipitare in una

feber, som forstarktes av
febbre, alimentata dall'infiammazione

inflammationen i hans uttorkade och
della gola e della

svullna hals och tunga.
lingua, secche e gonfue.

Han var glad 6ver en sak: repet var
D1 una cosa era contento: la corda non

borta fran hans hals. Det hade gett
era ptu al suo collo. (Ci6 aveva dato

dem en orattvis fodrdel; men nu nar
loro un vantaggio ingiusto,; ma ora che

det var av, skulle han visa
era stata tolta, gliel'avrebbe fatta

dem. De skulle aldrig fa ett
vedere. Non avrebbero mai piu messo un
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nytt rep runt hans hals. Det var
cappio intorno al suo collo. Su

han fast besluten om. I tva dagar och
questo era  7Tisoluto. Per due giornt

ndtter &t han varken eller drack, och
e due notti mon mangio mé bevve, e

under dessa tva dagar och ndtter av
durante quer due giorni e due notti d<

plé%a samlade han pd sig en méngd
ormento accumulo una tale riserva d2

vrede som  badade ont for den
collera che non prometteva nulla d<

som forst skulle radka i hans
buono per <l primo che gli fosse

_ ogunst. Hans ogon
capitato a tiro. I suoi occhr divennero

blev blodsprangda, och han
iniettatt di sangue e st trasformo

forvandlades till en rasande demon. Han
wm  un  demome  furioso. Era

o . . -
var sa férdandrad att inte ens domaren
cost cambiato che neppure 1l giudice
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sldpades denna  expressvagn _ bakom
espresso fu trascinato al

skrikande lokomotiv; och i tva
seguito di locomotive urlanti; e per due

dagar och ndtter varken at eller drack
giornt e due nottt Buck nmon mangio mé

Buck. I sin ilska hade han mott
bevve. Nella sua rabbia aveva Tisposto

expressbudbdrarnas forsta ndrmanden
con ringht alle prime avance dew

med morrande, och de hade
fattorint dell'espresso, e questi

hdmnats genom att retas med honom.
avevano reagito prendendolo in giro.

Nar han kastade sig mot gallret,
Quando st scaglio contro le sbarre,

darrande och skummande, skrattade de &t
tremante e schiumante, risero di lut

honom och hanade honom. De morrade och
e Lo schernirono. Ringhiavano e

skdllde som avskyvdarda hundar,
abbaiavano come cani detestabili,
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jamade, flaxade med armarna
miagolavano, agitavano le braccia e

och galade. Han visste att allt var
schtamazzavano. Era tutto molto

vdldigt fanigt, men det gjorde det bara
sctocco, lo sapeva; ma

desto mer krankande fo6r hans
proprio per questo la sua dignita ne era

vardighet, och hans ilska
ancora piu offesa, e la sua rabbia

vaxte och vaxte. Han brydde sig
cresceva sempre dt piu. La fame non lo

inte sa mycket om hungern, men bristen
preoccupava piu di tanto, ma la

o
a vatten orsakade honom
mancanza d'acqua gli causava una

svart lidande och drev
sofferenza atroce e faceva divampare la

hans vrede  till sin rans.
sua tra fino a un livello febdbrile. Del

Dessutom, eftersom han var spand och
resto, nervoso e
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\4

gallren. De bara  skrattade och
le sbarre. Quelli si limitarono a ridere

petade pa honom med pinnar, som
e a punzecchiarlo con dei bastoni, che

han genast angrep med tanderna
lui attaccod subito con © denti, finché

tills han insag att det var
non st rese conto che era proprio quello

det de ville. Darefter lade han
che volevano. Dopodiché st sdrato

_ sig missndjt ner och 1lat
ambronciato e lascio che la cassa

ladan lyftas upp 1 en
venisse sollevata e caricata su un

vagn. Sedan bdrjade han, och lidan i
carro. Po1 lui, e la cassa in

vilken han var fangslad, en =  resa
cut era imprigionato, iNiziaTono un

~ genom manga hé&nder. _
viaggio passando di mano im mano. Gl%

Tjédnstemédnnen pa
impiegati dell'ufficio delle
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expresskontoret = tog hand  om
spedizioni espresse presero in

honom; han transporterades runt
consegna Buck; fu  trasportato imn  un

i en annan vagn; en lastbil fraktade
altro carro; un camion lo

honom, tillsammans med en mingd 1l&ador
porto, insieme a un assortimento di

och paket, ombord pa en
scatole e paccht, su un traghetto a

fdrjebat; han transporterades med
vapore; fu scaricato dal traghetto e

lastbil fran baten till ett stort
portato im un grande depostito

drnvidgsdepa, och slutligen placerades
ja dgsdepa h slutligen pl d
ferroviario e, infine, fu depositato

han 1 en expressvagn.
1N UN Uagone espresso.

I tva dagar och ndtter
Per due giorni e due mnotti questo vagone
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varfoér, men han kdnde sig tyngd av en
perché, ma st sentiva oppresso da

vag kdnsla av att en olycka var ndra
una  vaga sensazione di imminente

forestdende. Flera ganger under natten
calamita. Piu volte, durante la

f16g han upp pa fotter nédr
notte, balzo in piedt quando la porta

skjulddorren Oppnades med en skramlande
del capanno st aprt

ljud, i forvéntan att fa se
rumorosamente, aspettandost di wvedere %l

domaren, eller atminstone pojkarna. Men
gitudice, o almeno 1 ragazzi. Ma

varje gang var det salooninnehavarens
ognt wollta era 4l wolto paffuto

gpgsvéllda ansikte som tittade in pa
el padrone del saloon a scrutarlo

honom i det svaga ljuset fran ett
nella luce fioca di wuna candela

talgstearinljus. Och varje géng
) lta 1

di sego. E ogni wo allegro
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forvandlades det glada skallet som
latrato che vibrava nella gola d2

darrade i Bucks hals till ett vilt
Buck st trasformava in un ringhio

morrande.
feroce.

Men_salooninnehavaren 14t honom vara
Ma il padrone del saloon lo lascio in

ifred, och pa morgonen kom fyra mén
pace, e al mattino quattro uomini

in och 1lyfte upg ladan. Fler
entrarono e presero la cassa. Altre

plagoandar, beslutade Buck, for de

aguzzini, decise Buck, perché erano
var ondskefulla varelser, trasi%a
creature dall'aspetto malvagio, wvestite

~ och ovardade; och han
di stracci e trasandate; e st scaglio

stormade och rasade mot dem genom
contro di loro con furia attraverso

30
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tillbaka sa lidnge, och Buck kollapsade
cost tanto tempo, e Buck si accascio

och f611 ner, helt
e cadde , completamente privo d<

medvetslods.
senst.

’Han &dr inte dalig pa att
‘“Non e certo un dilettante

tamja  hundar, det sdger
nell 'ammaestrare 1 cani, questo é que

_ ag’’, ropade en av  mdnnen
che dico 10”’, grido con entusiasmo uno

pa muren  entusiastiskt.
degli womint appoggiatt al muro.

’Jag foredrar att tamja hdstar vilken
“Preferisco domare 1 cavallt

dag som helst, och tva ganger pa
ognt  giorno, e due volte la

46
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sondagar’’, var svaren  fran
domenica’, fu la risposta del

kusken ndr han klev upp pa vagnen
conducente, mentre saliva sul carro e

och satte fart pa histarna.
metteva in moto © cavallz.

Buck fick tillbaka sina sinnen, men inte
Buck riprese 1 senst, ma non

sin styrka. Han 13g d&r han hade
la forza. Rimase sdraiato dove era

fallit, och dédrifrdn s3ag han pa mannen
caduto e da 1?2 osservo Ll'uomo con 1l

i den rdéda trdjan.
maglione T0S5Sso0.

>>Syarar pa namnet Buck’’’, mumlade
‘“'Risponde al nome di Buck',” mormoro

mannen for sig sjdlv och citerade wur
lL'uomo tra sé e sé, citando la
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munnen och 6ronen, och hans vackra
e dalle orecchie, 2l suo bel

pdls var stankt och flackad av
mantello era spruzzato e macchiato d<

blodig saliv. Sedan gick mannen
bava insanguinata. Poi l'uomo avanzo e

fram och gav honom medvetet ett
glt sferro deliberatamente un colpo

fruktansvart slag mot ndsan. All smarta
spaventoso sul naso. Tutto 2l

han hade uthdrdat var som ingenting
dolore che aveva sopportato era nulla in

jémfort med den intensiva plagan detta
confronto all'intensa agonia di questo

innebar. Med ett br6l som i sin vildhet
momento. Con un ruggito feroce, quast

ndstan 1liknade ett lejon kastade han
simile a quello di un leone, si lancto

sig aterigen mot mannen. Men mannen,
di nuovo contro l'uomo. Ma

som flyttade klubban fran hdger till
l'uomo, spostando la mazza da destra a
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vanster, %rep honom  lugnt wunder
sinistra, lo afferro freddamente sotto

kdken och drog honom
la mascella, tirandolo

samtidigt nedat och
contemporaneamente verso i1l basso e

bakat. Buck beskrev en hel
all'tndietro. Buck descrisse un cerchio

cirkel 1 1luften, och hdlften av en
completo in arta, e meta di un

till, och kraschade sedan till marken
altro, poi si schianto a terra con

3 huvudet och brdstet.
a testa e 1l petto.

For sista gangen rusade han
Per l'ultima volta si lancio alla

fram. Mannen slog till med det listiga
carica. L'uomo sferré il colpo astuto

slaget som han medvetet hade hallit
che aveva wvolutamente trattenuto per
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som hejdade hans kropp och fick hans
che gli ©blocco 2l corpo e glt fece

ténder att slds samman med en plagsam
serrare 1 denti con un agonizzante

smdll. Han snurrade runt och landade
scatto. Si wolto di scatto, cadendo a

a rygg och sida. Han
terra sulla schiena e sul fianco. Non

hade aldrig blivit slagen med en klubba
era mat stato colpito da una mazza in

i sitt 1iv och férstod inte. Med ett
vita sua e non capiva. Con un

morrande som var delvis skall men
ringhio che era in parte un latrato e in

mer skrik var han &ter pa benen och
parte un urlo, st Timise in piedi e

kastade sig upp i luften. Och ater kom
st lancto di nuovo in aria. E di nuovo

stoten, och han slogs till marken med en
arrivo la scossa, e fu sbattuto a

krossande kraft. Den hir gangen var
terra con wviolenza. Questa volta
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han medveten om att det var klubban, men
sapeva che era la mazza, ma

hans vansinne kdnde ingen forsiktighet.
la sua follia mnon conosceva cautela.

Ett dussin ganger attackerade han, och
Carico una ozzina d7 volte, e

lika manga %énger brét klubban hans
altrettante volte la mazza fermé la sua

anfall och slog ner honom.
carica e lo sbatté a terra.

Efter ett sdrskilt valdsamt slag
Dopo un colpo particolarmente

kravlade han upp pa
violento, st Timise in piedi

fotter, for yr for att rusa
strisciando, troppo stordito per

framdt. Han stapplade svagt
scattare. Barcollava debolmente, 2l

omkrin%, blodet rann fran nisan,
sangue gl colava dal maso, dalla bocca
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skdllande och morrande, lika rasande
ringhiare e a ruggire, furiosamente

angeldgen om att ta sig ut som mannen
ansi0so di uscire, proprio come l'uomo

i den réda trdjan var lugnt instdlld
con 1l maglione rosso era calmo e

pa att £fa4 ut honom.
determinato a farlo uscire.

»Nu, din rodogda djavul” , sa
«0Ora, diavolo dagli occht Tossiy ,

han ndr han hade skapat en Oppning
disse, quando ebbe creato

som var tillrackligt stor for
un'apertura sufficiente per il

att Buck skulle kunna ta sig ut.
passaggio del corpo di Buck. Allo

Samtidigt sldppte han yxan och
stesso tempo lascio cadere l'ascia

flyttade klubban till  hoéger hand.
e sposto la mazza mella mano destra.
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Och Buck var verkligen en  rddodgd
E Buck era davvero un diavolo dagl<

djdavul, ndr han samlade sig for att
occht rosst, mentre st preparava per il

sla ut , med upgrest pdls, skummande
balzo, con 2l pelo irto, la bocca

mun och en vild limt 1 sina
schiumante e un bagliore %olle neglt

blodsprangda  6gon. Rakt  mot
occhi iniettati di sangue. St lancio

mannen sléngde han _sina‘
dritto contro l'uomo con 7 sSuo?t

sextiofem kilo av raseri, laddade
sessantacinque chili di furia, carichz

med den uppddmda passionen fran tva
della passione repressa di due giorni

dagar och ndtter. I luften, precis
e due notti. A mezz'aria, proprio

ndr hans kdkar var pa vidg att slutas
mentre le sue fauci stavano per

_ om mannen, fick han en stot
chiudersi sull 'uomo, ricevette un colpo
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De fyra mdnnen som hade  burit
I quattro uomini che l'avevano portata

in den spred sig  omedelbart,
dentro si sparpagliarono all'istante e,

och fran sdkra platser uppe pa muren
da posizioni sicure in cima al muro, St

forberedde de sig for att se
prepararono ad assistere allo

forestdllningen.
spettacolo.

Buck rusade mot det
Buck si precipito sul legno che si stava

splittrande trdet, satte tanderna i
scheggiando, affondandovi %

det, kastade sig mot det och brottades
denti, dimenandost e lottando con

med det. Varhelst yxan trdffade pa
esso. Ovunque l'ascia colpisse

utsidan, var han dér\pé insidan,
all'esterno, lui era 1i dentro, a
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~ trodde bara var en  promenad.
immaginava fosse solo una passeggiata.

Och med undanta%_ f6r en ensam man
F, ad eccezione di un womo solitario,

sag ingen dem anldnda till den lilla
nessuno li vide arrivare alla piccola

stationshuset som kallas College
stazione senza mome nota come College

Park. Den hdr mannen pratade med Manuel,
Park. Quest'uomo parlo con Manuel, e

och pengar klingade mellan dem.
1l denaro tintinno tra di loro.

>Du kan lika gdrna binda ihop varorna
“Potresti impacchettare la merce

innan du levererar dem ’’, sa
»

prima dt consegnarla ’’, disse burbero

framlingen bryskt, och  Manuel
0o sconosciuto, e Manuel avvolse

lindade ett  kraftigt rep dubbelt
un doppio giro di robusta corda
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runt Bucks hals under
attorno al collo di Buck, sotto il

kragen.
collare.

’Vrid det, sid kommer du att strypa honom
“Girala e 1lo soffocherat

rejalt’’, sa Manuel, och
per bene,’’ disse Manuel, e lo

framlingen grymtade instammande
sconosciuto grugni un pronto assenso.

Buck hade accepterat repet med tyst
Buck aveva accettato la corda con

vardighet. Det var forvisso ett
tranquilla dignita. Certo, era un

ovanligt beteende, men han hade
comportamento imsolito: ma aveva

liart sig att 1lita pad mdn han
wimparato a fidarst deglt uomini che

I8
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bekant. Manuel hade en besatthet som
sgradita. Manuel aveva un peccato che lo

var en synd. Han dlskade att spela pa
tormentava. Amava  gtocare alla

kinesisk lotteri. Dessutom hade han en
lotteria cinese. Inoltre,

svaghet i sitt spelande - tron
nel suo gtoco d'azzardo, aveva

pa ett
una debolezza che lo tormentava: la fede

system; och detta gjorde hans
in un sistema; e questo Trendeva certa

fordomelse sdker. For att spela med
la sua rovina. Perché per giocare con

ett system Kkrdvs pengar, medan ldnen
un sistema occorrono soldr, mentre 2l

for en traddgardsmidstares medhjdlpare
salario dt un bracciante di un

inte rdcker till for att
gtardiniere non basta a coprire le

tdcka behoven hos en hustru och
necessita di una moglie e di una

I5
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manga barn.
numerosa prole.

Domaren var pa ett mote med
Nella fatidica motte in cutr Manuel

~ Raisin Growers' Association,
commise 1l suo tradimento, %l giudice
era a una riuntione dell' Associazione

och
detr coltivator: di wva passa, mentre

pojkarna var upptagna med att organisera
ragazzi erano

en idrottsklubb, den minnesvdrda natten
impegnati a fondare un

dd Manuel begick sitt svek. Ingen
club sportivo. Nessuno vz e

honom och Buck ga enom
lut e Buck allontanarst atiraverso 2l

frukttrdadgarden pa vad Buck
frutteto per quella che Buck
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en matt aristokrat; han var stolt
aristocratico ben nutrito, era molto

over sig sjdlv, till och med lite
orgoglioso dt sé, persino un po'

- - o
egoistisk, som herrar pa landet
egocentrico, come a volte accade a7

ibland blir pa grund av sin
gentiluomini di campagna a causa della

isolerade situation. Men han hade
loro posizione isolata. Ma st era

raddat sig sjdlv genom att inte bli
salvato al diventare un semplice

enbart en bortskamd hushund. Jakt och
cane da casa wviztato. La caccia

liknande friluftsglddjehdndelser hade
le altre attivita all'aperto avevano

h3llit fettet mnere och gjort hans
tenuto a freno tl grasso e temprato 1

muskler harda; och f6r honom, liksom
suot muscoli; e  per lui, come per

for de kalla badraserna,
le razze da immersione in acque fredde,

13
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hade kdarleken till vattnet varit en
l'amore per l'acqua era stato un tonico

stdrkelse och en hdlsobevare.
e un preservatore della salute.

Och sadan var hunden
E questo era lo stato in cut st trovava

Buck pa hésten 1897, ndr
2l cane Buck mnell'autunno del 1897,

Klondike-guldrushen drog md&n
quando la corsa all'oro del Klondike

frdn hela vidrlden till det
trascino uomint da tutto 21 mondo nel

frusna norr. Men Buck laste inte
gelido Nord. Ma Buck mnon leggeva 1%

tidningarna, och han visste inte att
gtornalt e mon sapeva  che

Manuel, en av trddgardsmdstaren
Manuel, uno degli aiutantr del

assistenter, var en  obnskad
giardiniere, era una CONOSCENZa

14
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majestatiskt, och Toots och Ysabel
impertoso, e Toots e VYsabel le

ignorerade han fullstandigt, f6r han
ignorava completamente, perché era

var kung - kun% over alla
1l re - 1l re a1 tutti gli esseri

krypande, kravlande och fl%gande
striscitantt, striscirantt e volante

varelser pa domare Millers eﬁgndom,
della casa del giudice wller,

inklusive _ ménniskornq.
compresti gli esseri umant.

Hans far, Elmo, en enorm
Suo padre, Elmo, un enorme San Bernardo,

sanktbernardshund, hade varit domarens
era stato i1l compagno

oskiljaktiga fbl'esla%are, och Buck
inseparabile del giudice, e Buck

verkade ha goda férutsdttningar att
prometteva az seguire le

II
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f6lja i sin fars fotspar. Han var inte
orme del padre. Non era cost

sd stor - han véagde bara 63
grande - pesava solo sessantacinque

kg - eftersom hans mor, Shep, hade
chiltr - perché sua madre, Shep, era

varit en skotsk  herdehund.
stata una cagna da pastore scozzese.
ind& gjorde hans vikt pa 63
Tuttavia, < suot sessantacinque

kg, tillsammans med den vardighet
chili, a cui st aggiungevano la dignita

som kommer av ett gott 1liv och
che deriva da una buona vita e <l

allmdn respekt, att han kunde
rispetto universale, glt permettevano di

upptrdda pa ett verkligt kungligt sidtt.
comportarsti inm modo davvero regale.

Under de fyra adren  sedan han
Nei quattro annt trascorsi da quando era

var valp hade  han levt som
un cucctolo, aveva vissuto la vita di un

I2
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skdllde hotfullt mot Toots och Ysabel
lanciavano minacciost guaiti a Toots

ndr de tittade ut genom fénstren pa dem,
e Ysabel guardandoli dalle finestre,

skyddade av en legion hushdllerskor
protett: da wuna legione di domestiche

bevdpnade med kvastar och moppar.
armate di scope e stracce.

Men Buck var varken hushund
Ma Buck nmnon era mé un cane da casa né un

eller kennelhund. Hela riket var
cane da canile. L'intero regno era

hans. Han dék ner i badbassdngen eller
suo. St tuffava nella vasca da nuoto o

gav sig ut pd jakt med domarens soner;
andava a caccia con t figli del

han féljde domarens
giudice ; accompagnava Mollie e Alzce,

dottrar Mollie och Alice pa langa
le figlie del  giudice, in lunghe
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promenader i skymningen eller tidigt pa
passeggiate al crepuscolo o al

~morgonen; under vinterndtterna
mattino presto; nelle notti invernali s

lag han vid domarens f6tter framfor
sdratava at piedi del giudice davanti

den sprakande elden 1 biblioteket;
al fuoco scoppiettante della biblioteca;

han bar domarens barnbarn pa& ryggen
portava in groppa % mipoti del giudice,

eller rullade dem 1i grdset och vaktade
o Lt faceva rotolare sull'erba, e 112

deras steg genom vilda
proteggeva nelle loro avventure selvagge

dventyr ner till fontdnen pa
fino alla fontana mel cortile della

stallgdrden och till och med bortom, dir
scuderia, e anche oltre,

hasthagen och barbaddarna
dove c'erano 1 recinti e t cespugli di

1l3g. Bland terrierna rérde han sig
bacche. Tra 1 terrier camminava

10
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hans hals. Sedan togs repet bort och
suo collo. Por la corda fu rimossa e

han sldngdes in i en burliknande
lutr fu getiato in una cassa simile a una

lada.
gabbia.

Dir 1ag han under resten av den trotta
Lt rimase per 1l resto della notte

natten och vardade sin vrede och sin
stancante, covando la sua 27ra e 2l Suo

sdrade stolthet. Han kunde inte forsta
orgoglio ferito. Non riusciva a capire

vad allt detta betydde. Vad ville
cosa significasse tutto ci0. Cosa

de ha av honom, dessa frdmmande
volevano da lur, questt stranc

man? Varfor holl de honom instdngd i
uomint? Perché lo tenevano rinchiuso in

den hir tranga ladan? Han visste inte
questa stretta gabbia? Non  sapeva

28
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D3 blir det hundrafemtio’’,
‘“Con questo fanno centocinquanta,”

rdknade = salooninnehavaren, ’’och han
calcolo 1l padrone del saloon; ‘e luz

dr vdrd det, annars dr jag en
vale quel prezzo, o 10 sono un
idiot.”’
1diota.”

Kidnapparen lossade de blodiga
Il rapitore sciolse le bende

bandagerna och tittade pa sin skadade
insanguinate e guardé la sua mano

hand. "Om jag inte far
lacerata. ““Se mon mi viene

rabies-"
l'idrofobia...”

> D4 beror det pd att du dr f6dd till att

- “Sara perché sei nato per essere

26
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hingas’’, skrattade salooninnehavaren.
.U » . .
wimpiccato”, rise 1l gestore del saloon.

’Hiar, ge mig en hand innan du drar din
“Ehi, dammi wuna mano prima di

last’’, tillade han.
andartene,’ aggiunse.

Yrv, med outhdrdlig
Stordito, con la gola e la lingua in

smarta i hals och  tunga, och med
preda a un dolore insopportabile e

livet ndstan urkvadvt ur honom, forsokte
la wita quast soffocata, Buck

Buck méta sina plagoandar. Men
cerco di affrontare © suor aguzzini. Ma

han sldngdes ner och stryps upprepade
fu gettato a terra e soffocato

anger, tills de lyckades fila
ripetutamente, finché non Tiuscirono a

bort den tun%a midssingskragen fran
limare 1l pesanie collare di ottone dal

27
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Om den ddar  nattens resa talade
Riguardo alla corsa dt quella notte,

mannen sjalv mycket
l'uomo parlo im modo molto eloquente per

valtaligt i ett litet skjul
proprio conto, in un piccolo capanno

bakom en  saloon vid San
sul retro di un saloon sul lungomare di

Franciscos vattenbryn.
San Francisco.

?Jag far bara femtio fo6r den”,
“Ci guadagno solo cinquanta dollari’ ,

muttrade han, ’’och jag skulle inte goéra

borbotto; ‘““e mon lo rifares
om det fér tusen i kontanter.”’

neanche per mille dollart in
contant’’.

24





OEBPS/img/0026.png
Hans hand var insvept i en
La sua mano era avvolta in un fazzoletto

blodig nasduk, och det  hogra
insanguinato e la gamba destra dew

byxbenet var sonderrivet fran knd
pantaloni era strappata dal ginocchio

till fotled.
alla caviglza.

?Hur mycket fick den andra typen?’’
“Quanto ha preso l'altro furfante?”

fragade salooninnehavaren.
chiese 1l proprietario del saloon.

»’Hundra’’, var svaret. ’’Skulle inte
“Cento”, fu la risposta. ‘“Non avrebbe

ta en krona mindre, det svar jag
accettato un soldo di meno, giuro Ssu

o

8.”
Dio.”

25





OEBPS/img/0023.png
\V4

fordon. Det hesa vralet fran ett
trasporto. Il fischio rauco di una

lok som visslade vid en korsning
locomotiva che segnalava un passaggio a

avsléjade var han befann sig. Han
livello gli disse dove st trovava. Aveva

hade rest fo6r ofta med domaren for
viaggiato troppo spesso con il Giudice

att inte kdnna igen kdnslan av att
per non conoscere la sensazione di

aka i ett bagagevagn. Han
viaggiare in un vagone bagagli. Apri

Oppnade ogonen, och i dem syntes den
gli occht e in esst st scorse la

ohdmmade ilskan hos en bortférd kung.
rabbia sfrenata dt wun re Trapito.

Mannen kastade sig mot hans hals, men
L'uomo balzo alla sua gola, ma

Buck var for snabb fér honom. Hans
Buck fu troppo weloce per lui. Le sue

kdkar slots om handen och _
mascelle st chiusero sulla mano e non st
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sldappte inte f0rran hans sinnen
aprirono finché % suot senst non

aterigen kvdvdes wur honom.
furono nuovamente soffocatt.

>?’Japp, han har anfall’’ , sa mannen
o Y .
S, ha le convulsioni’’, disse

och dolde sin skadade hand for
l'uomo, mascondendo la mano mutilata

bagageformannen, som hade 1lockats dit
al facchino, che era stato attirato

av ljudet av kamp. ’’Jag tar honom
datr rumori della lotta. “Lo porto

ugp till chefen i Frisco. En skicklig
a capo a Frisco. Un ottimo

hunddoktor dar tror att han kan bota
dottore per cant di la pensa di

honom.’’
poterlo curare.”’
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mannen, som métte honom halvvags,
sull'uomo, che glt venne incontro, lo

grep tag om hans hals och
afferro saldamente per la gola e, con

med en skicklig vridnin% fick honom att
una mossa abile, lo

falla baklinges pa rygg. Sedan
rovescto sulla schiena. Poi la

drogs repet obarmhdrtigt at, medan
corda si strinse senza pieta, mentre

Buck kémgade i raseri, med tungan
Buc lottava in preda

hdngande ut ur munnen och den stora
alla furza, con la lingua

bréstkorgen som kippade efter
che gli penzolava fuori dalla bocca e

luft i ett hopplost forsok.
2l grande petto che ansimava invano. Ma<t

Aldrig 1 hela sitt 1iv hade han
iwn tutta la sua vita era stato

behandlats sa eléndi%t, och aldrig i
trattato im modo cost vile, e mat in
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hela sitt 1liv hade han varit sa
tutta la sua vita era stato cost

arg. Men hans styrka ebbade ut,
furtoso. Ma la sua forza venne meno, <

hans o6gon blev_ glansiga, och han
suot occht si wvelarono e non si rese

var helt omedveten nidr taget stoppades
conto di nulla quando il tremno fu

och de tvad minnen sléngde in honom
fermato e i due uomini lo gettarono nel

i bagagevagnen.
vagone bagaglt.

Nasta sak han visste
Subito dopo st rese conto, com una vaga

var att han var svagt medveten
consapevolezza, che la lingua gl<

om att hans tunga gjorde ont och att
faceva male e che veniva sballottato

han skakades fram i nagon form av
in  una sorta di mezzo aAi
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kdnde och att erkdnna deras visdom
conosceva e a Ticonoscere loro una

som overtrdffade hans egen. Men
saggezza che superava la sua. Ma quando

nar repets andar placerades
le estremita della corda furono poste
i framlingens hdnder, morrade

nelle mant dello sconosciuto, ringhid

han  hotfullt. Han hade bara
minacctosamente. Aveva semplicemente

antytt sitt missnéje, i sin
mantfestato 1l suo disappunto, credendo

stolthet overtygad om att en antydan var
con orgoglio che manifestarlo

lika med en befallning. Men till hans
significasse comandare. Ma con sua

forvaning drogs repet at runt hans
sorpresa la corda gli si strinse intorno

hals och skar av hans andning. I ett
al collo, togliendogli il respiro. In

raseriutbrott kastade han sig over
un impeto d< rabbia balzo
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